
گـرديده ارائـه عـربي زبـان به شد برگزار آلالبيت دانشگاه در كه سميناري در م, ١٩٩٨ با برابر ق ١٤١٩ سال در مقاله اين #
ميگيرد/ قرار گرامي خوانندگان اختيار در شماره اين در آن ترجمة كه است

بلغاري# زبان به كريم قرآن ترجمة راه سر بر موجود مشك�ت

ربيعس5مة محمد دكتر

جعفري يعقوب ترجمة:

Jنحل.٤٤K اليهم> نزّل ما للناس لتبيّن الذكر اليک <وانزلنا ميفرمايد: كريم قرآن در خداوند
كني]/ بيان آنان براي شده نازل مردم سوي به كه را آنچه تا كرديم نازل تو بر را قرآن ما [و

خداوند بود/ عربي زبان به كريم قرآن كه حالي در شد نازل JصK خدا پيامبر به خطاب آيه اين
زبـان بـه را قـرآن مـا [همانا J٢ . Kيوسف تعقلون> لعلّكم عربيا قرآنا انزلناه <انّا ميفرمايد:
تكـليف كـه مـيشود مـطرح پـرسش ايـن ايـنك ورزيد]/ خرد كه باشد كرديم, نازل عربي
از پيش سال چهارصد و هزار كه مسلماناني چه و امروز مسلمانان چه ـ عرب غير مسلمانان

چيست؟ و بوده چه ـ بودند اين
خواهد ترجمه زبانها اين همة به كريم قرآن معاني كه آمد خواهد روزي ميدانست كسي چه
بلغاري زبان ميتوان آنها ازجملة كه نداشت وجود زمان آن در زبانها اين از برخي شد؟اساساً

شود/ ترجمه هم زبان اين به قرآن خواست خداوند كه كرد ياد را
كريم قرآن معاني بار نخستين براي ١٩٩٣ سال در توانستيم ما و شد ما حال شامل الهي توفيق
تـرجـمه, اين ميبينيم كه است خوشوقتي بسي ماية ا@كنون و كنيم, ترجمه بلغاري زبان به را
و حـق راه و مـيشوند سيراب آن سرچشمة از كه شده مسلمان خانوادة هزاران براي مرجعي

ميگردد/ روشن آنان براي هدايت
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Ê ٩٧ كريم/// قرآن ترجمة راه سر بر مشك�تموجود

از تـنها نـه را فـراوان استقبال و اهتمام اين ما كه است اين است بيشتر خوشحالي ماية آنچه
با آشنايي خواستار كه كساني نيز مسلمانان غير از بلكه ميكنيم, مشاهده خود مسلمان برادران

كردهاند/ استقبال آن از هستند كريم قرآن محتواي و ما حنيف دين
آن مجدد چاپ به اقدام ما و شد تمام سرعت به آن اول نسخههايچاپ كه بود جهت همين به
رسيده محترم خوانندگان سوي از كه را انتقادهايي و پيشنهادها و راهنماييها آن در و @كرديم

داديم/ قرار توجه مورد بود,
,١٩٩٣ سـال در تـرجـمه ايـن اول چـاپ انتشار از پيش
وجود بلغاري زبان به كريم قرآن از اعتمادي قابل ترجمة
مـعاني از بـعضي به اشاره در نوشتههايي فقط و نداشت
از كـاملي ترجـمة تاريخ اين تا Uًاصو و بود موجود قرآن
كسـي ا@گر كه بود جهت همين به و نداشت, وجود قرآن
كار اين به اقدام تجربه نخستين عنوان به و بار اولين براي
آن مورد چند به كه ميشد روبهرو دشواريهايي با ميكرد

ميشود: اشاره
و دنـياست زندة زبانهاي قديميترين و غنيترين از كه است عربي قرآن زبان اينكه نخست
يك گاه عربي زبان در مث�ً باشد/ دشوار ديگر زبان به آن دقيق انتقال كه است شده سبب اين
قارعه, مانند: است, شده وضع اسم چند مفهوم يك براي يا و است متعدد معاني داراي واژه
يافت الفاظ اين براي معادلهايي ديگر زبانهاي در كه حالي در اينها, جز و غاشيه طامّه, حاقّه,

نميشود/
به ميشود, دور مطلوب معناي از كلي به شود ترجمه آنها لغوي معناي صرفاً واژهها اين ا@گر
بـنابرايـن, است/ زبـان چـند از آميزهاي و فقير و جديد زباني كه بلغاري زبان در خصوص
را بسـياري نظر دقت و تحقيق و بحث و ميشود دشوار بسيار گاهي دقيق مفهوم به رسيدن

ميكند/ طلب
كـار مـبناي تا نداشته وجود بلغاري زبان به كريم قرآن از ترجمهاي اين, از پيش اينكه, دوم
عـربي زبـان يـادگرفتن و قرآن ت�وت اساساً باشد/ قرآني معاني از بعضي تحقيق در مترجم
اس�مي كتابهاي بهخصوص و ديني فرهنگ كه شد سبب امر اين و بود ممنوع قرن حدوديك
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مـيشد/ مـجازات آن دارندة و بود جرم كتابها گونه اين داشتن حتي بلكه نباشد, دسترس در
سودمند بلغاريهايي براي فقط آن و داشت وجود تركي زبان به ترجمههايي آن, از پيش ولي
ديني كتابهاي نبودن جهت, همين به ميگفتند/ سخن زبان اين به و داشتند تركي ريشة كه بود

بود/ كريم قرآن ترجمة راه سر بر بزرگي مشكل بلغاري زبان به اس�مي
به نداشتند/ وجود بود, نيازمند آنها به ترجمه انجام كه دانشمنداني و متخصصان اينكه سوم
آنها به مراجعه با و شود استفاده ترجمه گروههاي از بود Uزم گفتيم, كه دشواريهايي اين علت
راه سر بر موجود دشواريهاي از ديگر يكي هم اين درحقيقت گردد/ تنقيح و اص�ح ترجمه
سخت كاري اس�م دين امور در متخصص دانشمندان كردن پيدا زيرا است, بلغاري ترجمة
نـفر مـيليون سه به تعدادشان كه بلغارستان مسلمانان ميان كه گفت ميتوان واقع در و است
باشد/ داشته كشور داخل در را مهم كار اين شايستگي كه نميشود پيدا نفر يك حتي ميرسد,
وجود كساني آنها در كه مقدونيه و مانندآلباني كمونيستي كشورهاي از ديگر بعضي خ�ف بر
اUزهر دانشگاه از اس�مي موضوعات ساير و عربي زبان و ديني علوم دكتراي داراي كه دارند

هستند/ آنها جز و سوريه و اردن و سعودي از ديگر دانشگاههاي يا و مصر
مـتخصصان از اصـ�ح, و مراجـعه براي كه كرد وادار را ما متخصص و شايسته افراد نبودن
از نـيز و كنيم استفاده ترجمه گروههاي در انگليسي و عربي روسي, تركي, بلغاري, ادبيات
از عربي زبان به قرآن تفسير از و انگليسي روسي, تركي, مانند ديگر زبانهاي به قرآن ترجمة

بگيريم/ كمك كثير ابن آنها رأس در و مفسر چند
كـه انگليسي و عربي روسي, تركي, ادبيات در متخصص افراد كردن پيدا حتي اينكه چهارم
مسلمانان از ترجمه گروههاي افراد همة كه داشتيم ع�قه ما چون بود, دشوار باشند مسلمان
با كند درك عقل با آنكه از پيش را قرآن مسلمان زيرا گيرد, انجام شايسته ترجمهاي تا باشند
بود سخت متخصص مسلمان كردن پيدا بود/ ما براي بزرگي مشكل اين و ميكند, حس قلب
روي بر اس�م نام تنها و نداشتند اس�م با پيوندي چندان داشت وجود كه هم اندكي تعداد و
از بـلغاري مسلمانان ناآ@گاهي براي را زمينه كمونيستي, حكومت سال پنجاه چون بود, آنان

بود/ ساخته فراهم دينشان
در كـه بـودند پـيرمردانـي ميدانسـتند دين از چيزهايي كه هم آنان از اندكي تعداد متأسفانه
گـرفته يـاد را چيزهايي بود, بلغارستان در كمونيستي نظام از پيش كه قديمي تركي مدارس
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هم برخي و بگيرند روزه و بخوانند نماز بايد چگونه كه ميدانستند فقط آنان از برخي بودند/
ميشد كمتر هم افرادي چنين از ميخوانند/ چه بدانند بيآنكه ميخواندند, حفظ از را قرآن
هـمة �الحمد كه دهيم تشكيل كاري گروه سه توانستيم ما دشواريها همة با اما كرد/ استفاده
را كـريم قرآن معاني ترجمة نخستين بزرگ خداوند از استعانت با و بودند مسلمان آنها افراد

كرديم/ منتشر بلغارستان تاريخ در
Ë


